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Machine à coudre ménagère

CONSIGNES DE SÉCURITÉ IMPORTANTES
Lisez attentivement toutes les instructions avant d’utiliser cette machine à coudre.
Lors de l'utilisation d'un appareil électrique, les précautions de sécurité essentielles doivent toujours être respectées, y compris les 
suivantes :
Conservez les instructions dans un lieu approprié près de la machine. Veillez à les transmettre avec la machine si celle-ci est 
donnée à une autre personne.
Cet appareil est destiné à être utilisé par des adultes. L’appareil peut être utilisé sous la surveillance d’un adulte par (i) des enfants 
âgés de 8 à 12 ans et (ii) des personnes aux capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites ou manquant d’expérience et 
de connaissances si elles ont reçu des instructions concernant l’utilisation de l’appareil en toute sécurité et comprennent les risques
encourus. Le nettoyage et l’entretien à réaliser par l’utilisateur ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. Il est 
interdit à quiconque de jouer avec la machine. Les enfants de moins de 8 ans ne sont pas autorisés à utiliser la machine.

DANGER – POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE DÉCHARGE ÉLECTRIQUE :
Vous ne devez jamais laisser une machine à coudre sans surveillance lorsqu'elle est branchée. La prise électrique, à laquelle la 
machine est connectée, devrait être facilement accessible. Débranchez toujours cette machine à coudre de la prise immédiatement 
après l'avoir utilisée et avant de la nettoyer, d'enlever les capots, de lubrifier ou lorsque vous faites n'importe quels autres réglages 
mentionnés dans le manuel d'instruction.

AVERTISSEMENT – POUR RÉDUIRE LE RISQUE DE BRÛLURES, INCENDIE, 
ÉLECTROCUTION OU BLESSURES CORPORELLES:
• Ne laissez personne jouer avec la machine. Il est fortement

recommandé de redoubler d'attention lorsque cette machine
à coudre est utilisée par ou près d'enfants.

• N'utilisez cette machine à coudre que pour son usage
prévu, comme décrit dans ce manuel. N'utilisez que les
accessoires recommandés par le fabricant, conformément
aux indications fournies dans ce manuel.

• Ne faites jamais fonctionner cette machine à coudre si la
prise ou le cordon sont endommagés, si elle ne fonctionne

pas correctement ou si elle est tombée par terre ou a été 
endommagée ou plongée dans l’eau. Retournez la machine 
au distributeur ou au centre technique le plus proche 
de chez vous pour toute révision, réparation ou réglage 
mécanique ou électrique.

• Ne faites jamais fonctionner la machine à coudre si une ou
plusieurs ouvertures de ventilation sont bouchées. Évitez
toute présence de peluche, poussières, chutes de tissus
dans la ventilation ou dans la pédale de commande



CONSERVER CES INSTRUCTIONS
La machine ne doit être utilisée qu’avec une pédale du type:

• N'approchez pas les doigts des parties mobiles, en
particulier au niveau de la zone située autour de l'aiguille de
la machine.

• Utilisez toujours la plaque à aiguille appropriée. L'utilisation
d'une plaque inappropriée risquerait de briser les aiguilles.

• N’utilisez jamais d’aiguilles courbes.
• Ne tirez pas sur le tissu et ne le poussez pas pendant la

couture. Vous éviterez ainsi de faire dévier l'aiguille puis de
la casser.

• Portez des lunettes de sécurité.
• Éteignez la machine (interrupteur sur « 0 ») lors des

réglages au niveau de l'aiguille, par exemple : enfilage de
l'aiguille, changement d'aiguille, bobinage de la canette,
changement de pied presseur, etc.

• Ne faites jamais tomber, ni glisser un objet dans les
ouvertures.

• N'utilisez pas la machine à l'extérieur.
• N'utilisez pas votre machine à proximité de bombes aérosols

ou de vaporisateurs, ou lorsque de l'oxygène est administré.
• Pour débrancher, commencez toujours par éteindre votre

machine (interrupteur sur « 0 »), puis retirez la prise du
secteur.

• Ne débranchez pas la machine en tirant sur le cordon. Pour
débrancher, saisissez la prise et non le cordon.

• La pédale est utilisée pour faire fonctionner la machine. Ne
placez jamais d’autres objets sur la pédale de commande.

• N'utilisez pas la machine si elle est mouillée.
• Si le voyant LED est endommagé ou cassé, il doit être

remplacé par le fabricant ou son agent de service, ou toute
autre personne qualifiée, afin d'éviter les risques.

• Si le cordon de la pédale est endommagé, il doit être
remplacé par le fabricant ou son agent de service, ou toute
autre personne qualifiée, afin d'éviter les risques.

• Utilisez uniquement l'alimentation externe (le cas échéant),
la pédale et les cordons fournis avec votre machine. Aucun
autre ne peut être utilisé. En cas de dommage ou de perte,
veillez à remplacer les pièces par des pièces identiques.
Le remplacement doit être effectué par le fabricant, son
agent de service ou une personne ayant des qualifications
similaires, afin de garantir la sécurité et d'éviter tout danger.

KD-1902, FC-1902 (110-120V) / KD-2902, FC-2902A, FC-2902C, FC-2902D (220-240V) fabriquee par ZHEJIANG 
FOUNDER MOTOR CORPORATION LTD. (China)/ 4C-316B (110-125V) / 4C-316C (127V) / 4C-326C (220V) / 4C-326G 
(230V) / 4C-336G (240V) / 4C-336G (220-240V) fabriquee par Wakaho Electric Ind. Co., Ltd. (Vietnam) 
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(ii Composants principaux de la machine a
coudre 

1. Reglage de la tension

2. Releveur du fil

3. Coupe fil

4. Pied presseur

5. Plaque aiguille

6. Bras amovible/ rangement des accessoires

7. Levier de couture arriere

8. Axe butoir de la canette

9. Bouton selection de largeur de point

10. Bouton selection de longueur de point

11. Bouton de selection de motifs
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Iii Comment choisir votre motif

Pour selectionner un point, ii suffit de tourner le bouton de 
selection de points. Le selecteur de points peut se tourner 
dans n'importe quel sens (vers la droite ou vers la gauche) 
Pour le point droit, selectionnez le point " i " avec l'aide 
du bouton de selection de points. Reglez la longueur de point 
a l'aide du bouton de reglage de longueur. 

Pour le point zig zag. selectionnez le point " � " avec l'aide du 
bouton de selection de points. Reglez la longueur et la 
largeur de point, en fonction du type de tissu. 

Pour obtenir les autres points, mettre le bouton de longueur 
de point sur "S1" ou "S2", selectionnez ensuite le point desire 
avec l'aide du bouton de selection de points, puis reglez la 
largeur de point a l'aide du bouton de reglage de la largeur. 

a. Levier de couture arriere
b. Cadran de largeur de point
c. Cadran de longueur de point
d. Cadran de selection de motifs
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Fonction du cadran de largeur de point 
La largeur maximum de point zigzag pour la couture en zigzag est 
5mm ; toutefois, la largeur peut etre reduite sur n'importe quel motif. 

La largeur augmente au fur et a mesure que vous deplacez le 

cadran de zigzag de "O" a "5". (1) 
Le cadran de largeur de point controle egalement la position 
d'aiguille de point droit infini. La position "O" est centrale d'aiguille, 

"5" est completement a gauche. 

Fonction du cadran de longueur de point lors de la couture en 
zigzag 
Regler le cadran de selection de motifs sur zigzag. La densite des 

points en zigzag augmente au fur et a mesure que le reglage du 

cadran de longueur de point approche du "O". 
Des points en zigzag soignes son! generalement obtenus sur "2,5" 
ou en dessous. (3) 
Les points en zigzag serres sent appeles points bourdon. (3) 

Fonction du cadran de longueur de point lors de la couture de 
points droits 
Pour coudre des points droits, tourner le cadran de selection de 
motifs sur couture de points droits. Tourner le cadran de longueur 

de point et la longueur des points individuels sera reduite au fur et a
mesure que le cadran se rapproche du "O". La longueur des points 

individuels augmentera au fur et a mesure que le cadran se 
rapproche de "4". En general, ii faut utiliser un point plus long lors 
de la couture de tissus plus lourds ou lorsqu'une aiguille ou un Iii 
plus epais sent utilises. Utiliser une longueur de point plus courte 
lors de la couture de tissus plus legers ou lorsqu'une aiguille ou un 
fil plus fins sent utilises. 
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(ii Cadran de largeur de point et cadran de 
longueur de point 



Iii Couture de points droits

Pour commencer a coudre, regler la machine sur le point 
droit. (1) 

Placer le tissu sous le pied presseur avec le bord du tissu 
aligne au guide de couture souhaite sur la plaque aiguilles. 
(2) 

Abaisser le releveur du pied presseur, puis appuyer sur la 
pedale pour commencer a coudre. (3) 
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Iii Choisir les motifs de point extensible

Les motifs de point extensible sont indiques en bleu sur le 
cadran de selection de motifs. Pour selectionner ces points, 
tourner le cadran de selection de motifs sur le motif souhaite. 
Puis, tourner le cadran de longueur de point sur l'indicateur 
marque par "S1 ". II existe plusieurs motifs extensibles et en 
voici deux exemples 

Point extensible droit 
Regler le cadran de selection de motifs sur" ::: "
Utilise pour ajouter un triple renforcement aux coutures 
extensibles et resistant a l'usure. 
La machine coud deux points en avant et un point en arriere. 

Croquet c 
Regler le cadran de selection de motifs sur" $ ". 
Regler le cadran de largeur de point entre "3" et "5". (Modele 
3232) 
Le point de croquet convient aux tissus solides comme le 
denim, le velours, la popeline, le coutil, etc. 
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Iii Couture de boutons

Poser la plaque de reprisage. (1) Changer le pied presseur 
multi-usage pour le pied de couture de bouton. (2) Regler la 
longueur de point sur "O". 

Pour coudre quelques points de fixation, regler la machine 
sur point droit, avec la largeur de point reglee sur "O". 

Relever l'aiguille du tissu. Regler la machine sur point en 
zigzag, puis regler la largeur sur "3" a "5". Tourner le volant 
pour verifier que l'aiguille entre proprement dans les trous 
gauches et droits du bouton. Regler la largeur de point, selon 
le besoin, au besoin suivant la distance entre les trous du 
bouton. Coudre lentement le bouton avec environ 10 points. 

Relever l'aiguille du tissu. Regler a nouveau la machine sur 
point droit, avec la largeur sur "O" coudre quelques points de 
fixation pour finir. 

Si un support est necessaire, placer une aiguille a repriser en 
haut du bouton et coudre. (4) 

Pour les boutons a 4 trous, coudre a travers les deux trous 
avant en premier, avancer l'ouvrage, puis coudre les deux 
trous arrieres. 

• 
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I) Installation du bras amovible

Maintenir le bras amovible en position horizontal et le 
pousser com me indique ci-contre. (1) 

L'interieur du bras amovible peut etre utilise comme boTte de 
rangement pour les accessoires. 

Pour ouvrir, tirer vers vous comme indique ci-contre. (2) 

1 

2 
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g Fixez le support du pied presseur

Relever la barre du pied (a) a l'aide du levier du pied 
presseur. Avec l'aide du pied presseur (b) comme illustre. (1) 

Fixation du pied presseur 

lnserez la tige (d) sur le pied presseur (e), dans l'encavure 
du support du pied presseur (c). (2) 

Retirement du pied presseur 

Pousser le pied presseur (e) pour le desengager de l'attache 
(c). (3) 

Fixation du guide-bord/guide pour courte-pointe 

Poser le guide-borde/guide pour courte-pointe (f) dans la 
rainure, comme illustre. Regler au besoin pour les ourlets, 
pils, courte-pointe, etc. (4) 

Attention: 

Eteindre l'interrupteur ("O") lorsque vous effectuez 
n'importe laquelle des operations ci-dessus! 

2 

===================::: ==================== 
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I) Table de correspondance de l'aiguille, du tissu et du fil

GUIDE DE SELECTION DE L'AIGUILLE, DU TISSU ET DU FIL 
DIMENSIONS DE TISSUS FIL 

L'AIGUILLE 

9-11 (70-80) Tissus legers, cotons legers, voile, serge, soie, mousseline, File de coton leger, nylon, polyester ou de 
Qiana, tissu interlock, tricots de coton, tricots, jerseys, crepes, coton enrobe de polyester. 
polyester tisse, tissus pour chemises et blouses. 

11-14 (80-90) Tissus d'epaisseur moyenne, coton, satin, kettlecloth, tissu de La plupart des types de fils vendus sont de 
marine, jersey double, lainages legers. calibre moyen et conviennent pour ces tissus et 

14 (90) Tissus d'epaisseur moyenne, cires en coton, lainage, jerseys 
dimensions d'aiguille. Utiliser un fil polyester 
pour des tissus synthetiques et un fil de coton 

plus epais, tissus eponge et jeans. pour les fibres naturelles et tissees pour un 
16 (100) Tissus epais, canevas, lainage, tentes et tissus courtepointe, meilleur resultat. Toujours utiliser le meme fil 

jeans, tissus pour rembourrage (legers et moyens). sur la bobine et dans la canette. 

18(110) Lainage epais, tissus pour manteaux et pardessus, tissus Fil resistant. 
pour rembourrage, certains cuirs et vinyle. 

IMPORTANT: Adapter les dimensions de l'aiguille au fil et a la qualite du tissu. 

SELECTION DE L'AIGUILLE ET DU TISSU 

AIGUILLES EXPLICATIONS TYPE DE TISSU 

SINGER® 2020 Aiguille pointue reglementaire. La dimension Tissus naturels tisses laine, coton, soie, etc. 
varie de fine a grande. 9 (70) a 18 (11 0). Qiana. N'est pas recommande pour des jerseys doubles. 

SINGER® 2045 Aiguille a pointe ronde. 9 (70) a 18 (11 0). Tissus naturels et synthetiques tisses, melanges polyester, 
tricots en polyester, tissus interlock, jerseys simples et doubles. 
Egalement, tissus en Lycra®, tissus pour maillots de bain, tissus 
elastiques. 

SINGER® 2032 Aiguilles pour cuir 12 (80) a 18 (110). Cuir, vinyle, tissus pour rembourrage. 
(Fait de plus petits trous que les grandes aiguilles standard). 

NOTE: 

1.Pour de meilleurs resultats, n'utilisez que des aiguilles authentiques SINGER®.
2.Remplacez regulierement l'aiguille (chaque fois que vous commencez un nouveau vetement) et/ou quand le Iii casse ou les points sautent.
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Iii Plaque a repriser

Pour certains types de travaux, (par ex. reprisage ou 
broderie a main levee), la plaque a repriser doit etre utilisee. 

Installer la plaque a repriser comme illustre. 

Pour la couture normale, retirer la plaque a repriser. 

Pour la couture en pique libre, ii est recommande d'utiliser un 
pied de reprisage/broderie, disponible comme accessoire 
optionnel aupres des revendeurs SINGER®. (Voir page 6 
pour le numero de piece du pied de reprisage/broderie) 
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I) Insertion et changement d'aiguille

Remplacer l'aiguille regulierement, plus particulierement si 
elle indique des signes d'usure et/ou si elle cause des 
problemes. Pour obtenir les meilleurs resultats, toujours 
utiliser des aiguilles fabriquees par SINGER

®
. 

lnserer l'aiguille tel qu'indique ci-contre. 

A. Desserrer la vis du pince aiguille et la resserrer apres
avoir insere une nouvelle aiguille. (1)

B. Le cote plat de l'aiguille doit etre face a l'arriere.

C/D.lnserer l'aiguille jusqu'au bout.

Attention: 

Mettre l'interrupteur d'alimentation sur arret ("O") avant 
d'inserer ou de retirer l'aiguille. 

Les aiguilles doivent etre en parfait etat. (2) 

Des problemes peuvent survenir si: 

A. L'aiguille est tordue

B. L'extremite de l'aiguille est endommagee

C. L'aiguille est epointee

o C

1 

B A C 

2 
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Iii Guide de depannage

Probleme 

Le fil superieur 
casse 

Le fil inferieur 
casse 

Points manques 

L'aiguille casse 

Points laches 

La couture fronce 

Points irreguliers, 
Entra1nement 
irregulier 

La machine est 
bruyante 

La machine se 
bloque 

Cause Solution 

1. La machine n'est pas correctement enfilee.
2. La tension du fil est trap elevee.
3. Le fil est trap gros pour l'aiguille.
4. L'aiguille n'est pas bien inseree.
5. Le fil est enroule auteur du porte bobine.
6. L'aiguille est endommagee.

1. Reenfiler la machine.
2. Reduire la tension. (valeur inferieure)
3. Choisir une aiguille plus grosse.
4. La retirer et la reinserer. (cote plat vers l'arriere)
5. Retirer la canette et enrouler le fil.
6. Remplacer.

1. Le bo1tier n'est pas bien insere.
2. Le bo1tier n'est pas bien enfile.
3. La tension infeneure est trap elevee.

1. Reinserer le bo1tier de fac;on correcte.
2. Controler la canette et le bo1tier.
3. Reduire la tension du fil de canette.

1. L'aiguille n'est pas bien inseree. 1. La retirer et la reinserer. (cote plat vers l'arriere)
2. L'aiguille est endommagee. 2. Remplacer.
3. Une aiguille de dimensions incorrectes a ete utilisee. 3. Choisir une aiguille convenant au fil et au tissu.
4. Le mauvais pied a ete utilise. 4. Verifiez et fixez le ban pied de biche.

1. L'aiguille est endommagee.
2. L'aiguille n'est pas bien 1nseree.
3. Aiguille de mauvaises dimensions pour le tissu.
4. Le mauvais pied a ete fixe.

1. La machine n'est pas correctement enfilee.
2. Le bo1tier n'est pas bien enfile.
3. La combinaison aiguille/ tissu/ fil n'est pas la bonne.
4. La tension du fil est mauvaise.

1. L'aiguille est trap grosse pour le tissu.
2. La longueur de point n'a [>as ete bien ajustee.
3. La tension du fil est trap elevee.

1. Le fil est de qualite inferieure.
2. Le bo1tier n'est pas bien enfile.
3. Le tissu a ete tire.

1. La machine doit etre lubrifiee.
2. De la poussiere ou de l'huile s'est accumulee sur le

crochet ou la barre d'aiguille.
3. De l'huile de qualite inferieure a ete utilisee.
4. L'aiguille est endommagee.

Du fil est coince dans le crochet. 

1. lnserer une nouvelle aiguille.
2. lnserer l'aiguille correctement. (cote plat vers l'arriere)
3. Choisir une aiguille convenant au fil et au tissu.
4. Choisir le ban pied.

1. Verifier l'enfilage.
2. Enfiler a nouveau correctement.
3. Choisir une aiguille/ fil /tissu adequat.
4. Carriger la tension du fil.

1. Choisir une aiguille plus fine.
2. Reajuster la longueur de point.
3. Reduire la tension.

1. Choisir un fil de meilleure qualite.
2. Retirer la canette reenfiler et l'inserer correctement.
3. Ne pas tirer sur le tissu en cousant. Laisser la machine

entrainer le tissu.

1. Demander un entretien a un magasin SINGER® .
2. Nettoyer le crochet et ses grilles d'entra1nement comme decrit.
3. Utilisez de l'huile SINGER®.
4. Remplacer.

Retirer le fil superieur et la bobine, tourner manuellement le 
volant vers l'avant et vers l'arriere puis retirer les restes de fil. 
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Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la durée de la 
garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de la demande 
d‘intervention de l‘acheteur ou de la  mise à disposition pour réparation du 
bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la demande 
d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur 
reste tenu des défauts de confor-mité du bien et des vices rédhibitoires 
dans les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du 
Code de la consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code 
Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, des 
instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise à sa 
charge par le contrat ou a été réalisée sous sa  responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
1°  S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien   
      semblable et, le cas échéant :
      - s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder les     
      qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme d‘échantillon   
      ou de modèle ;
      - s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre eu   
      égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le producteur 
      ou par son représentant, notamment dans la publicité ou l‘étiquetage ;
2°  Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord par les   
      parties ou être propre à tout usage spécial recherché par l‘acheteur,   
      porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à compter 
de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent im-propre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en 
aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur 
dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la  garantie du produit. 

Garantie



Veuillez noter qu’en cas de mise au rebut, ce produit doit bénéficier d’un recyclage sécurisé, conforme 
à la législation nationale applicable aux produits électriques/électroniques. Ne jetez pas les appareils 
électriques avec les ordures municipales générales, utilisez des installations de collecte différentes. 
Contactez votre gouvernement local pour obtenir des informations au sujet des systèmes de collecte 
disponibles. Lorsque vous remplacez un ancien appareil par un nouveau, le distributeur peut être 
légalement obligé de reprendre votre ancien appareil pour le mettre au rebut, sans frais.  

Le dépôt d’appareils électriques dans une décharge municipale présente le risque de fuite de substances 
dangereuses dans les nappes phréatiques, qui peuvent ensuite s’introduire dans la chaîne alimentaire, 
devenant ainsi un risque pour votre santé et votre bien-être.

PROPRIÉTÉ INTELLECTUELLE
Singer et le Cameo « S » Design sont des marques déposées de Singer Sourcing Limited LLC ou ses sociétés affiliées.

Nous nous réservons le droit de modifier l’équipement de la machine et le jeu d’accessoires sans préavis ainsi que les performances 
ou le design. Ces éventuelles modifications seront toujours apportées au bénéfice de l’utilisateur et du produit.
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Tenez les emballages hors de portée des enfants et éliminez-les dans le respect de l'environnement.
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